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A Greek text in Arabic
«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s
Historia ecclesiastica (Sin. ar. 535)"

Introduction

The Library of St. Catherine’s Monastery, on Mount Sinai, keeps seven pages, in
other words three and a half folios (fols. 110'-113") following the numbering used,
which contain an Arab version of the ‘Martyrdom of Saint James’,' known as the
brother of Jesus, entitled Qissat Ya‘gab, ,History of Saint James".

This Arab version is based on the text produced by the pioneer of ‘ecclesiastical
history’,” Eusebius of Caesarea,’ specifically chapter XXIII book IT of his great
Historia Ecclesiastica, whose descriptions of martyrs offer useful information at
various levels of study,” at a time when even the definition of the first ‘followers of
Jesus’ gives rise to constantly changing hypotheses.’

The three and a half folios that contain the ‘Martyrdom of Saint James’ are in-
cluded in Codex 535. This codex comprises hagiographic material and various
other works such as homilies, and was dated back to the 13th Century® by the team
that performed the microfilming process in the 1950s.”

#  This study belongs to the Research Project FFI2008-04317: ,,Catalogue and study of the Aramaic-
Syriac and Arabic manuscripts of the Foundation Georges and Mathilde Salem and of the Ma-
ronite Library in Aleppo (Syria)“, subsidized by the Spanish Ministry of Education and Science.

1 For an analysis of ,James’ martyrdom®, see A. Bohlig, ,.Zum Martyrium des Jakobus®, Novum
Testamentum 5 (1962), pp. 207-213. :

2 Glanville Downey, ,,The perspective of the Early Church Historians”, Greek, Roman and Byzan-
tine Studies 6:1 (1965), pp. 57-58.

3 On this author, see D. S. Wallace-Hadrill, Eusebius of Caesarea, London: A. R. Mowbray & Co.
Ltd., 1960, about his life pp. 11-38.

4 Cf. Joseph Patrich, . The Martyrs of Caesarea: The Urban Context", Liber Annuus 52 (2002),
Pp- 321-346.

5 See Bruce J. Malina, , Jewish Christianity or Christian Judaism: toward a hypothetical definition™,
Journal for the Study of Judaism 7 (1976), pp. 46-57.

6 Aziz Suryal Atiya, The Arabic Manuscripts of Mount Sinai, Baltimore: The Johns Hopkins Press,
1955, p. 21 (n®. 535); Murad Kamil, Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. Catha-
rine on Mount Sinai, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1970, pp. 46-47 (n® 544 = 535).

7  About this mission, see Aziz S. Atiya, ,, The Monastery of St. Catherine and the Mount Sinai
Expedition®, Proceedings of the American Philosophical Society 96:5 (1952), pp. 578-586, espec.
582-586 on the MSS.
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The Arab text edited and translated below is not only of interest for the textual
tradition of this and other martyrdoms of the first followers of Jesus;® it also
offers, as is so often the case with manuscript texts produced by Arab-Christian
authors, an interesting volume of linguistic data about the register used in such
works, so-called ,,Middle Arabic™: from purely graphological and linguistic phe-
nomena at a morpho-phonological and syntagmatic level, to the different kinds of
‘loan -translation’,” including lexical loans, discussed in depth below.

1. Linguistic study

1.1. Writing and spelling"

1.1.1. General features
The Arab text reflects the peculiarities of the Medieval Arabic manuscript tradi-

tion which seeks to attain the classical register, but with constant interferences

from the register known as ,,Middle Arabic”,"" although the phonetic peculiarities

that can be drawn from the text do not pertain to this linguistic register, but rather
to Neo-Arabic, common to Christians, Jews and Muslims.'* The graphological
type used by the scribe is nashi, common to a large number of copies from the
scriptorium of Mar Katirina.

We can see instances of flawed spelling in the lack of diacritics:" e. g. the singu-
lar relative pronoun afladi, which lacks the dots of the ya’(110"); or the appear-
ance of dots where they should not be, e. g. two dots on sin of muskir (110%); the
disappearance of dots from the final ya, e. g. yusala < yusalli (110%; cf. however,
one line below yusali) or in the form gala (1117). The final aadn, for example, is

8 Cf. Juan Pedro Monferrer Sala, ,,El ‘Martirio de Ananias’ en el Sinaxario del Patriarca melquita
antidqueno Makariyas b. al-Za‘im", Archivo Teologico Granadino 64 (2001), pp. 129-150.

9 J. Blau, A grammar of Christian Arabic based mainly on South-Palestinian texts from the First
Miflennium, ,Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium® 267, 276, 279, Subsidia 27-29,
Louvain: Secrétariat du CorpusSCO, 1966-67, I, pp. 54-38; 11, pp. 354, 401, 420, 454; and III,
p. 569. Henceforth: GCA.

10 Interesting assessments in Bernhard Levin, Die griechisch-arabische Evangelien- Ubersetzung.
Vat Borg. Ar. 95 und Ber orient. Oct. 1108, Uppsala: Almqvist & Wiksells, 1938, pp. 12-16.
Cf. also Agnes Smith Lewis & Margaret Dunlop Gibson, Forty-one Facsimiles of Dated Christian
Arabic Manuscripts. With an Introductory Observations on Arabic Calligraphy by the Rev. David
S. Margoliouth. ,Studia Sinaitica” xii, Cambridge: Cambridge University Press, 1907, Eugéne
Tisserant, Specimina codicvim orientalivin. ,,Tabvlae in vsvim scholarvm™ 8, Bonn: A. Marcys et
E. Weber, 1914; Louis Cheikho, Kitdb ma'‘rid al-hutit al- ‘arabiyyah, Beirut: Matba‘at al-Aba’ al-
Yastiyyin, *1911 = 1885; Yiannis E. Meimaris, KowtdAoyog tév vedv dpafikdy xeipoypdomy
g 1epbic poviig aryieg Atkotepivng Tob dpovg Livd, Athens: Ethnikon Idruma Ereunén, 1985,
pp- 74-100 (n™ 3-8, 23-28, 32, 35-37, 41, 45-46, 56).

11 On ‘Middle Arabic’ register see the synthesis included in Ignacio Ferrando, Introduccion a la his-
toria de la lengua drabe. Nuevas perspectivas, Zaragoza, 2001, pp. 147-158.

12 Kees Versteegh, Pidginization and Creolization: The Case of Arabic, Amsterdam-Philadelphia:
John Benjamins, 1984, pp. 8-9.

13 Joshua Blau, GCA, pp. 122-125 §§ 25-26.3.2.
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never written with its diacritic: e. g. mufalifin (111"). Furthermore, the change /h/
< /g/ that takes place in alfiharah < al-higara’ (112%), does not correspond to a
phonetic phenomenon but rather is another example of flawed spelling.

On occasions, the lack of one or several diacritics is not actually an absence per
se, since the place they should occupy is replaced by the stroke of a nearby graph-
eme: e.g. alsuhid < al-sugad (1117), where the location of the diacritic gim is
occupied by the final flourish of the a/if in the article immediately below. The
same occurs with ag/ (111) in which the dot of the gim is created with the final
stroke of the nin of the preposition min at its base.

Along these same lines, the diacritics of y4’in the passive form yuda (1117) are
replaced by the final stroke of the nin in the preceding kdna form. In the case of
al-kuttab (1117), the inclination of the medial body of the consonant &af on the ta’
replaces the graphic realisation of the dots. In the case of yargumir-hu the in-
fralinear diacritic of gim (112") is replaced by the end of the previous ra’(cf. how-
ever, yargumi-hu with its diacritic in line 6 of 112"), the same resource used on
the following line with raga @ (112") in which that same diacritic is replaced by the
end of the nin of the conjunction /akin.

1.1.2. Haplography
Suppression of the alif through haplology, owing to the dissimilation of /°/ in con-
tact with the preceding /n/:"* minagli < min agli (111", on 2 occasions; 111", on 2
occasions; 112"; munagii-na in 112°, 113") through interference from the dialectal
register, although it also appears written correctly as min ag/ (111%).

1.1.3. Abbreviations
There is one instance of abbreviation: /nfaha which the author abbreviates in the
pairing Aa*ya’(113") in which the latter adopts the habitual morphology from left
to right.

1.1.4. Signa et symbola®
The copyist uses just three signs in the text: =« (110%) to indicate the end of a
sequence; (.) a full stop (passim) as an orthographical mark for the end of a sen-
tence or sequence, although its use is arbitrary; and (+) a small cross (112°) to in-
dicate the two cases in which the copyist has forgotten to copy a term (cf. infra
S.1.5):

14 Cf. Carl Brockelmann, Grundriff der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen,
Berlin: Reuther & Reichard, 1908, I, p. 239.

15 On the several signs and symbols, see Juan P. Monferrer Sala, ,Notas de critica textual al
»Vaticano Arabo XIV®. Mas datos para la reconstruccion de la Voriage siriaca perdida del
Diatessaron”, in Juan Pedro Monferrer Sala y Manuel Marcos Aldoén (eds.), Grapheion. Codices,
manuscritos e imagenes. Estudios filoldgicos e historicos. ,Studia Semitica™ 2, Cérdoba: Servicio
de Publicaciones de la Universidad de Cérdoba, 2003, pp. 158-159 § 2.3.
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1.1.5. Marginalia
There are very few instances in which the copyist has to resort to making annota-
tions in the left-hand margin of the text frame, specifically two: e. g. ra’s (113")
and Yasa(112"), both careless errors on the part of the copyist.

2. Vocalism'®

This text reflects a total absence of brief vowels,"” although on two occasions it
marks zanwin,' in the accusative and genitive case, respectively: e. g. gdyilan <
ga’ilan (1117) or hinayidin < hina’idin (113").

2.1. Scriptio plena'’ and scriptio defectiva™
The following instances of scriptio plena can be found: Ya‘guab (110", 110", twice,
1117, 111", on 2 occasions; 112", 1127, 113", on 2 occasions), Awsabiyis (1107, 1107,
113"), Dawuad (1127). An instance of scriptio defectiva can be found in talatah <
talatah (110").

16 Joshua Blau, GCA, pp. 61-83 §§ 3-10; Jean Cantineau, Etudes de linguistique arabe. Mémorial
Jean Cantineau, Paris: C. Klincksieck, 1960, pp. 89-116; Simon Hopkins, Studies in the Grammar
of Early Arabic. Based upon papyri datable to betore A.H. 300/A.D. 912, Oxford: Oxford Univer-
sity Press, 1984, pp. 1-18 §§ 1-16; Bengt Knutsson, Studies in the Text and Language of three
Syriac-Arabic Versions of the Book of Judicum with Special Reference to the Middle Arabic
Elements. Introduction—Linguistic Notes—Texts by B. Knutsson, Leiden: E. J. Brill, 1974, pp. 52-
59; Federico Corriente, A grammatical sketch of the Spanish Arabic dialect bundle, Madrid: Insti—
tuto
Hispano-Arabe de Cultura, 1977, pp. 22-31 § 1.1.1-1.4.6; Federico Corriente, Introduccion a la
gramatica comparada del semitico meridional. ,Lenguas y Culturas del Antiguo Oriente
Proximo™ 1, Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, 1996, pp. 23-24; Carl
Brockelmann, Grundrif..., pp. 44-116 §§ 36-43; William Wright, Lectures on the Comparative
Grammar of the Semitic Languages. Edited with a Preface and Additional Notes by W. R. Smith
with a New Introduction by Patrick Bennet. ,,Gorgias Reprint Series™ 28, Piscataway [NJ]: Gor—
gias Press, 2002 = Cambridge: Cambridge University Press, 1890, pp. 75-94; J. Brage, Estudios
sobre el vocalismo en los dialectos drabes. ,,Cuadernos de Lengua y Literatura™ 3, Madrid: Insti—
tuto Hispano—Arabe de Cultura, 1988).

17 Joshua Blau, GCA, pp. 61-65 §§ 3-5; Simon Hopkins, Studies, pp. 2-8 §§ 2-6.

18 Joshua Blau, GCA, pp. 89-92 §§ 11.3.6.1-11.3.7; Simon Hopkins, Studies, pp. 22-25 § 21;
Bernhard Levin, Die griechisch-arabische, p. 20.

19 Joshua Blau, GCA, pp. 68-77 §§ 8-8.9.5; Simon Hopkins, Studies, p. 14 § 11; Per A. Bengtsson,
Two Arabic Versions of the Book of Ruth. Text edition and language, Lund: Lund University
Press, 1995, pp. 100-102 § 3.2.1; Bengt Knutsson, Judicum, pp. 52-55.

20 Cases of scriptio defectiva can be seen in Joshua Blau, GCA, pp. 77-81 §§ 9-9.3; Simon Hopkins,
Studies, pp. 10-14 § 10; Joshua Blau, A Handbook of Early Middle Arabic, Jerusalem: The He—
brew University, 2002, p. 32, § 14; Per A Bengtsson, Two Arabic Versions, pp. 102-104 § 3.2.2;
Bengt Knutsson, Judfeum, p. 55-57.
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2.2. Alif magsarah®
Morphological change /ay/ < /a/ is observed in the following prepositions: aly <
@ld (110%, 111, 112, 113, on 2 occasions), iy < ifa (110, twice, 1117, 112', 112,
113%).

2.3. Imalah
Given that the phenomenon of /malah can only be appreciated when the words
that include it are vocalised or contain mater lectionis, this text does not present
specific cases, except for the imalah of the pronoun s (/és/) < ays (1117, on two
occasions; 1127, 112").

3. Suprasegmentals

3.1. Saddah or tasdid*
Except for on two occasions — both with the same verb form — when the saddah is
realised (habbar-na, 111") and habbara (112), as well as the cases in which the
voice A/lah does contain it (112"), this suprasegmental is systematically omitted:
e.g. gisah < gissa' (110", silih (110", twice, 110%), awalfan] < awwalan (110°),
sihah < sihha' (110%), al-rabb (110"), sami-hu < sammi-hu (110%), kul(u-hufn])
< kull(u-hufm]) (110, 111°, 111", on 4 occasions; 112), rabi-na < rabbi-na (110",
113"), yusamiina < yusammuna (110%), fa-ama < fa-"amma (110%, 111', on 2 occa—
sions), umi-hi < ‘ummi-hi (110%), gidis < qiddis (110%), Ii-ana-hu < Ii-’anna-hu
(110Y), gat < qattu (110", twice), hamam < hammam (110%), lakina-hu < lakinna-
hu (110%), yusala < yusalli (110", 112°), yusali < yusalli (110°, 113"), mutagadim <
mutagaddim (111%), hag < hagq (111", on 2 occasions; 112"), muhalis < muhallis
(111", al-sid < al-sayyid (1117), farisivin < farisiyyin (111%), li-ana-hum < IF-
‘anna-hum (111, 112Y), ana-hu < “anna-hu (111%), al-ayam < al-"ayyam (111%), Ii
and < [i-’anna (111", on 2 occasions, sadiqivah < sadigiyya' (111", 113", on 2 oc—
casions), al-umah < al-‘'umma’ (111, 112"), livala < Ii’alla (111), kulu-na < kullu-
na (111%), sabahi < sabbahi (112"), tagadami < tagaddami (1117), yadal <
yadalli (112, /Jama < lamma (112), al-quwah < al-quwwa' (112), yatim <
yatimmu (1127, rabi < rabbi (112"), mirzabah < mirzabba' (112"), al-qasar < ak-
gassar(112"), tamat < tammat (112%), ana-hum < “anna-hum (112°), muta‘agabin
< muta‘agéabin (113", hata < patta (113"), mugadas < mugaddas (113"), gimah
< gimma' (113", bir < birr (113").

Interestingly, however, in contrast to what we normally found in Arab-
Christian manuscript texts, the name A/l/ah appears with saddah, i. e. with typi—
cally Islamic morphology, which Christian copyists invariably avoid.

21 Joshua Blau, GCA, pp. 81-83 §§ 10.1-10.3; Simon Hopkins, Studies, pp. 14-16 § 12; Per A.
Bengtsson, Two Arabic Versions, p. 104 § 3.2.3; Bengt Knutsson, Judicum, pp. 58-59.

22 Joshua Blau, GCA, pp. 122-125 §§ 26.1-26.3.2; Simon Hopkins, Studres, p. 49 § 48; Federico Cor—
riente, Sketch, pp. 66-67 § 3.2.1-3.2.2.
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3.2. Alif maddah”
This suprasegmental sign is always omitted: afan < al-an (110", 111", 112", on 2
occasions), a-Ab < al-Ab (112"), ahar < ahar(113").

4. Consonantism>*

4.1. Hamzah®

In contrast to Classical Arabic, in which the phoneme /°/ is stable in all positions,
in Neo-Arabic it is only realised in the initial position, even though in this position
it lost its independent phonemic function early on.”® This fact is borne out by the
representation of the /°/ as a/if in the initial, medial and final position, and by /w/
or /y/ in the medial position, or its absence in any position. In this text, the /’/ is
omitted in any position: initial samzah, followed by sukin, intervocal and final,
which reveals that the articulatory break /’/ is not perceptible in the register used
by the scribe, reflecting the vernacular pronunciation of this consonant.

4.1.1. Initial Hamzah. In the initial position /°/ is never written: e. g. Awsabiyils
(110°, 110°, 113%), awalfan] < ‘awwalan (110'), ana-hum < ‘anna-hum (110,
azhara < ‘azhara (110"), amra-hu < “amra-hu (110%), ia(y-na) < ‘ila(y-na) (110%,
twice; 111°, 112, 112°), insan < “insan (110%), umi-hi < ‘ummi-hi (110%), akala <
‘akala (110%), amana < “amana (1117), ahyar < “afyar (111"), ahad < ‘ahad (111",
112), fahada < fa-’ahada (112"), a‘mal < “a‘mal (111", 112), dming < ‘amini
(111"), amani < ‘amani (111, on 2 occasions), ana-hu < “anna-hu (111%), an <
an (111°, 112), agmani < ‘agma‘na (111%), a%a < ‘a4 (111", on 2 occasions),
aydan < ‘aydan (112', on 2 occasions), 7id < ’id (112", on 2 occasions), asfal < ‘asfal
112"), asalu-ka < ‘as’alu-ka (112"), Irmiya < ’Irmiva (112"), ana-hum < ’anna-
hum (112%), ahlaka-hum < ‘ahlaka-hum (112"), asab < ‘asaba (113", on 2 occa—
sions), ahd < "hii (113"), aktar < ‘aktar (113").

4.1.2. Medial Hamzah. Never written: ras < ra’s (110", 112"), fa-ama < fa-
‘amma (110%, 111", on 2 occasions), /i-ana-hu < Ii-’anna-hu (110", 112", 113"), rasr-
hi < ra’si-hi (110%), mawa-hu < ma'wa-hu (110%), gayim < ga’im (110", 112%),

23 Simon Hopkins, Studies, p. 49 § 49i.

24 Joshua Blau, GCA, pp. 83-121 §§ 11-24.4; Jean Cantineau, Etudes de Iinguistique arabe, pp. 13-
88; Per A. Bengtsson, Two Arabic Versions, pp. 108-128 §§ 3.2.5-3.2.16; Bengt Knutsson, Judi—
cum, pp. 59-112; Federico Corriente, Sketch, pp. 31-60 §§ 2.1.1-2.28.7; Federico Corriente, Intro—
duccion a la gramatica comparada, pp. 15-23; William Wright, Comparative Grammar,
pp. 42-74.

25 Joshua Blau, GCA, pp. 83-89 §§ 11-11.3.6.1; Simon Hopkins, Studies, pp. 19-33 §§ 19-28; Per
A. Bengtsson, Two Arabic Versions, pp. 1108-114 §§ 3.2.5-3.2.5.3; Bengt Knutsson, Judicum,
pp- 59-78; Federico Corriente, Sketch, p. 58-60 §§ 2.28.1-2.28.7.

26 Joshua Blau, ,Das frithe Neuarabisch in mittelarabischen Texten™, in Wolfdiedrich Fischer —
Helmut Gitje (eds.), Grundril8 der Arabischen Philologie. I. Sprachwissenschaft, Wiesbaden:
Ludwig Reichert Verlag, 1982, pp. 100-101; Joshua Blau, GCA, pp- 83-84 §§ 11-11.1.
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yasali-hu < yas'ali-hu (111%), gayilin < qa’ilin (111', 111", on 2 occasions),
fagaba-hum < fa-"agaba-hum (1117), qayilan < ga’ilan (111", 112"), hila < ha’ula’i
(11717, 111°, 113"), yamini < yu’mind (111%), magi-hi < magi’i-hi (111%), ruwasa <
ruwasa’ (111Y), li-ana-hum < li-’anna-hum (1117, 112, yati < ya’ti (111°, 1129,
alayam < al-‘ayyam (111"), l-ana < Ii-'anna (111", on 2 occasions), tahudu <
ta’hudu (111%), akumah < ak-’umma’ (111%, 112%), liyald < lfalli (111%), fi-an
<lian (111%, 112", 113"), al-gabayil < al-gaba’il (111°), fini < fa-‘ana (111%),
fagaba-hum < fa-‘agaba-hum (112"), tasali < tas’ald (112"), Inayidin < ‘ina’idin
(112, hinayidin < hina’idin (112", 112", on 2 occasions, 113"), bayis < ba’isa
(112", yamin < yuw’minu (112", yakul < ya’kilu (112"), fahadi < fa-‘abadi (112Y),
al-ard < al’ard (112"), asalu-ka < “as’alu-ka (112), iahi < ’ilahi (112"), wahad <
wa-"ahad (112), ihdi < “ibdi (112%), fihada < fa-"ahada (112%), ban < bi-'an
(112", halayik < ha'uld’ika (113").

4.1.3. Final Hamzah. Never written: magi < magi’ (110"), say < say’(110"), rida
< ridd’ (110%), istigsa < istigsa’ (1117), hila < ha’wla’i (111°, 113"), ruwasa <
ruasa’(1117), al-sama < al-sama’ (112", on 2 occasions, 113"), id < id (112).

4.1.4. Hamzah following the article. Never written: al-ayam < al-’ayyam (111%),
al-umah < al-’umma’ (111%, 112", al-ard < al-"ard (112).

4.1.5. Loss of /’/ after the sound fathah: ras < ra’s (110, 112"), fa-ama < fa-
‘amma (1107, 111', on 2 occasions), rasi-hi < ra’si-hi (110%), mawa-hu < ma’wa-hu
(110, rida < rida’ (110%), gayim < ga’im (110", 112%), istigsi < istigsa’ (1117),
qayilin < ga’ilin (1117, 111, gayilan < ga’ilan (1117, 112", hala < ha’via’i (1117,
1117, 113"), ruwasa < ru'asa’ (1117), yati < ya'ti (111%, 112"), tahudu < ta’hudu
(111%), akgabayil < al-qaba’il (111%), fani < fa-’ana (111%), figaba-hum <
fa-"agaba- hum (112"), Gnayidin < na’idin (112°), hinayidin < hina’idin (112", 112",
on 2 occasions, 113"), bayis < ba’isa (112"), fahadi < fa-"ahadi (112"), halayik <
ha’ula’ika (113).

4.1.6. Dissimulation of /°/ after /s/: tasali < tas’ali (112"), asalu-ka < ‘as’alu-ka
(1129.

4.1.7. Loss of /°/ after the sound kasrah: magi < magi (110%), say < say’(110"),
Ii-ana-hu < Ii-"anna-hu (110°, 112°, 113"), magi-hi < magi’i-hi (1117), li-ana-hum
< [i- ‘anna-hum (1117, 112%), li-ana < Ii- ‘anna (1117, on 2 occasions), fyali < If’alli
(111%), firan < lan (111%, 112", 113"), al-sama < al-sama’ (112", 113").

4.1.8. Loss of // after the sound dammah: yamin < yu’mina (1117, 112"), ruwasa
< rwasa’(111%).
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4.2. 1t/ < Jt/” As in dialectal registers™ /t/ has lost its interdental fricative reali—
sation and is voiced as a dental implosive: mit/ < mitl (111%), however katirin
(110%), katir (1117) and mug/ (113%) are written.

43. /h/ < //* ahbar-na < abbar-na (110°, 112%; cf. however habara and
habarnain 110%), ahi < aha (110%), masih < masih (112°).

4.4. /d/ < [d)?° alladi < alladi (1107, 110%), hadi < hadi (110Y), dakarni <
dakarna (1117), hadihi < hadihi (111%), dalika < dalika (112"); hinayidin <
hina’idin (1127, on two occasions, 113"). However, it is orthographically realised in
hadihi (1107, 113"), bi-kada (110%), nadkura (110"), fa-Ii-dalika (110"), dabihah <
dabifa’ (110%), al-madkirin (1117, alladri (111", on 3 occasions; 112", on 2 occa—
sions, 113", on 3 occasions), alladina (111', 111", 113"), tahudu < ta’hudu (111%),
Inayidin < ‘Ina’idin (112"), hinayidin < hina’idin (112", 113"), fahadia < fa-"ahadi
(112", hada (112°, 113"), fdhada < fa-‘ahada (112"), hada (112%), lidalika <
lidalika (113").

4.5. fs/ < 37" sah < sa'b (110), yasrab < yasrab (110"), sahidah < sahada’
(1127, 113", on 2 occasions).

4.6. 1t/ < [z/:* Ii-tathara < litazhara (111).

4.7. Ta’ marbitah:” This is realised systematically without diacriticals
throughout the text: e. g. gisah < gissa’ (110", talatah < talata’ (110"), qurnah <
qurna’ (1107, 111%, on 2 occasions), hasabah < hasaba' (110"), sihah < sihha' (110%),
dabifiah < dabipa' (110"), alzinah < al-zina' (110%), al-zawivah < al-zawiya'

27 Joshua Blau, GCA, p. 106, § 12.4; 107-108 § 15.2; Joshua Blau, ,Neuarabisch®, p. 101; Chaim Ra—
bin, Ancient West-Arabian, London: Taylor’s Foreign Press, 1951, p. 129; Gotthelf Bergstrisser,
Einfiihrung in die semitischen Sprachen. Sprachproben und grammatische Skizzen. Im Anhang:
Zur Syntax der Sprache von Ugarit vom Carl Brockelmann, Ismaning: Max Hueber, 1993 =
Miinchen, 1928, p. 157; and 34 §§ 30a and 34; Bengt Knutsson, Judicum, pp. 78-94; Per A.
Bengtsson, Two Arabic Versions, pp. 114-119 § 3.2.6; Bernhard Levin, Die griechisch-arabische,
p. 19; Federico Corriente, Sketch, pp. 44 § 2.12.2; Joshua Blau, The Emergence and linguistic
Background of Judaco-Arabic: A Study of the origins of Middle Arabic, Jerusalem: Ben-Zvi Insti—
tute for the Study of Jewish Communities in the East, 1981, pp. 76, 227 and 231.

28 W. Fischer — O. Jastrow, Handbuch der arabischen Dialekte, Wiesbaden: Otto Harrassowitz,
1980, p. 50.

29  Carl Brockelmann, Grundrif, 1, p. 121 § 45.

30 Joshua Blau, GCA, p. 108 § 16.2; Knutsson, Judicum, pp. 98-100; Per A. Bengtsson, Two Arabic
Versions, p. 116 § 3.2.6; Bernhard Levin, Die griechisch-arabische, p. 19; Gotthelf Bergstrisser,
Einfithrung, 157, Federico Corriente, Sketch, p. 45 § 2.13.2; Joshua Blau, Judaeo-Arabic, pp. 76,
227 and 231.

31 Joshua Blau, GCA, p. 110-111 § 17.2; Bengt Knutsson, Judicum, pp. 104-105; Per A. Bengtsson,
pp. 122-123 § 3.2.9; Per A. Bengtsson, Two Arabic Versions, p. 122-123 § 3.2.9; Federico Corrien—
te, Skeich, p. 50 § 2.18.2; Federico Corriente, [ntroduccion a la gramatica comparada,
p. 20 § 1.1.8; Carl Brockelmann, Grundrif, 1, p. 130 § 46; Joshua Blau, Judaco-Arabic, p. 229.

32 Per A. Bengtsson, Two Arabic Versions, p. 123 § 3.2.10.

33 Joshua Blau, GCA, pp. 115-121 §§ 24.1-24.4; Simon Hopkins, Studies, pp. 44-48 § 47; Bengt
Knutsson, Judicum, pp. 109-112; Per A. Bengtsson, Two Arabic Versions, pp. 124-127 § 3.2.13.
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(110Y), katrah < katra' (110°, 111%), §7ah < §7%' (1117, bi-L-givimah < bi-I-givama'
(1117, sadiqivah < sadigiyya (111%, 113", on 2 occasions), al-umah < al-‘umma’
(111%, 112Y), alquwah < al-quwwa' (112°), sahidah < sahada’ (112, 112"; cf.
sahadah < Sahada' en 112", 113", on 2 occasions), tamarah < tamara’ (112"), al-
hihdrah < al-higara' (112"), al-kahnah < al-kahna' (112"), mirzabah < mirzabba'
(112Y), hikmah < hikma' (113"), gimah < gimma’ (113"), al-gadrah < al-gadra'
(113", mukatah < mukata (113").

5. Nomina™

The nominal use presents, on occasions, features characteristic of the ‘Middle
Arabic’ register, in which classical rules are combined with dialectal features as
well as elements pertaining to Neo-Arabic, which gives rise to pseudo-corrections,
such as the desinence of the oblique case {-/n}, which appears in the context of
the nominative function: e.g. kafirin(a) < katirana (110"), muhalifin(a) <
muhalifah (1117) through contaminatio with almadkirina in the same phrase;
and kana muta‘agabin(a) < kand muta‘aggabuna (113").

5.1. Onomastics
Ya‘qub (1107, 110, twice, 1117, 111", on 2 occasions; 112, 112", 113, on 2 occa—
sions) seems to come from the Syriac saass (Ya‘qab),” although we cannot dis—
miss its possible root in the Hebrew 2px” (Ya‘qob).™

Awsabiyas (b. Mutagamis) (1107, 1107, 113). Awsabiyas is the transliteration of
the Greek anthroponym Evoépioc.

Qalamantus (1107, 112") is an adaptation of the Greek name KAnuevtog.

Ibn Dawad (112°). Although the Hebrew 717 / 77 (Dawid/Dawid) has been
proposed as the ancestor to the Arabised form Dawid,” it seems more logical to
think of an Aramaic transmission,” in light of what happens in Mandaic.”

34 Knutsson, Judicum, pp. 136-145; Federico Corriente, Sketch, pp. 74-100 §§ 5.1.0-5.12.5; Federico
Corriente, Introduccion a la gramatica comparada, pp. 26-33 § 2.1; Carl Brockelmann, Grundrif,
L, pp. 329-504 §§ 114-255; William Wright, Comparative Grammar, pp. 131-160.

35 Alphonse Mingana, ,,Syriac Influence on the Style of the Kur'an®, Bulletin of the John Rylands
Library 11:1 (1927), p. 82; cf. Arthur Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur’in, with a pref—
ace by Gerhard Béwering & Jane Dammen McAuliffe, ., Texts and Studies on the Qur'an™ 3, Lei—
den — Boston: Brill, 2007 (= Baroda, 1938), p. 291.

36 Joseph Horovitz, ,Jewish Proper Names and Derivatives in the Koran®, Hebrew Union Coflege
Annual 2 (1925), p. 152. Cf. A. Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qurian, p. 291. On this
proper name, see Martin Noth, Die israelitischen Personennamen im Rahmen der gemeinsemiti—
schen Namengebung, Hildesheim: Georg Olms, 1966 (= Stuttgart: W. Kohlhammer, 1928), pp.
46-47.

37 J. Horovitz, ,Jewish Proper Names...”, Hebrew Union College Annual 2 (1925), pp. 166-167.
Cf. M. Noth, Die israelitischen Personennamen..., p. 183.

38 Al Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur’an, p. 128.

39 E. S. Drower & R. Macuch, A Mandaic dictionary, Oxford: Clarendon Press, 1963, p. 98b.
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The scribe uses a single form for the anthroponym Jesus: Yasii‘, which comes
from the Syriac sax. (Yas$a; 1117, 111%, on 4 occasions; 112", on 4 occasions; Yasii*
al-Masth in 113, on 2 occasions).”

I8a‘ya (1127). The Arabised form seems to be closer to the Syriac v
('I3a‘ya), than the Hebrew 9 (Yé&sa‘yah)."!

Yast‘ al-Masih b. Allah (112"). See this same paragraph regarding the case of
Yasu'; 5.3 for the theological technicality masii. As for the morphology of Allah
in this text, see supra3.1.

Ben Rihab b. Rahabin (112") goes back to the Hebrew 07237772 257773 (Ben-
Rékab ben-Rékabim), but in this text it is an adaptation realised through the
Greek viog Pnyof viod PoyoBeip.

Irmiya (112%). As with the case of I8a‘ya, the Arabised form Irmiya seems to be
closer to the Syriac ~a=we ('Irmiya), than the Hebrew /1°137° (Yirméyah).

Isbisants (112") is a corrupt form of Isbasivandas, an adaptation of the Greek
proper noun QUOTEOLAVOC.

Igisibus (112") is an adaptation of the Greek anthroponym Hynourroc.

5.2. Toponyms
The only toponym that appears in the text is Bayt al-Mugaddas (113"), calqued
from the Aramaic RPN N2 (bét maqdésa’, .temple™) through a previous bayt
al-magqdis.”

5.3. Lexical loans®™
Sillih (110" on two occasions; 110") is a loan word from the Syriac ~ui\e ($67i53).%

40 Juan Pedro Monferrer-Sala, ,,Algo més acerca de ‘Isa, el nombre de Jests en el Islam®, Misceldnea
de Estudios Arabes ¥ Hebraicos 47 (1998), pp. 399-404. Cf. K. Vollers, ,,Ueber die lautliche Steige—
rung bei Lehnwortern im Arabischen®, Zestschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft 45
(1891), p. 352.

41 Cf. M. Noth, Die israefitischen Personennamen..., p. 36.

42 Oleg Grabar, ,,al-Kuds”, EI%, V, p-322.

43 For a general approach on the loan-words in Semitic, see W.G. E. Watson, ,.Loanwords in
Semitic”, Aula Orientalis XXI11:1-2 (2005), pp. 191-198 [= Proceedings of the Barcelona Sympo—
sium on Comparative Semitics, 11/19-20/2004). On specific cases in Christian Arabic texts, see
Georg Graf, Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini. ,CSCO™ 147, Subsidia 8, Louvain: Im—
primerie orientaliste L. Durbecq, 1954. See also Peter Kawerau, Christlich-arabische Chresto—
mathie aus historischen Schriftstellern des Mittelalters. ,CSCO" 385, Subsidia 53, Louvain: Secré—
tariat du CorpusSCO, 1977, vol. 111, and Samir Kussaim (= alias Samir Khalil Samir), ,,Contribu—
tion a I'étude du moyen arabe des coptes. L’adverbe hassatan®, Le Muséon 80 (1967), pp. 153-209
and Idem, ,Contribution a I’étude du moyen arabe des coptes (part synthétique),
Le Muséon 81 (1968), pp. 5-78. Cf. 1. Blau, ,,The influence of living Aramaic on Ancient South
Palestinian Christian Arabic”, in Michael Sokoloff (ed.), Arameans, Aramaic and the Aramaic
Literary Tradition, Ramat-Gan: Bar-Ilan University Press, 1983, pp. 141-142, See also Jan Retsd,
~Aramaic/Syriac Loanwords®, in Kees Versteegh (ed.), Encyclopedia of Arabic Language and
Linguistics, Leiden — Boston: Brill, 2006, I, pp. 178-182, Dimitri Gutas, ,,Greek Loanwords®, in
K. Versteegh (ed.), Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics, Leiden — Boston: Brill, 11,
2007, pp. 198-202 and .P. Monferrer-Sala, ,Notas lexicograficas sobre textos arabes extraislamicos™,
Estudios de Dialectologia Norteafricana y Andalusi, 9 (2005), pp. 79-85.

44 G. Graf, Verzeichnis, p. 61.
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Al Quds (110%) is a loan from WP (ha-gddes).

Haykal (110", 110%, 1117, on 2 occasions; 112%), which comes from the Aramaic
N1 (haykla);” its etymon is the Akkadian ekallu(m) < Sumerian e-gal.*®

Qiddis (110%) comes from the Syriac yaxa (gaddis).”’

Masih (with an article in 1117, 1117, 113"; without an article in 112") comes from
Syriac ~sax= (m1°siha) which in turn is from the Hebrew mWn (masiah).*

Qiyamah (1117) is a loan word from the Syriac ~&sus (gévamia).

Yahuad (1117, 112", 113", on 2 occasions), from the Hebrew *71%1°, perhaps
through a south Arabic dialect.”

Farfsiyyin (1117, 111%, 112) is the Arabised form of the Aramaic R0
(perissayya’; Hebrew: 009 perisim) through the Greek gopioaiot.

AL Fish (1117, on 2 occasions) comes from the Hebrew 1od (pesah) through
the Syriac <o (fesha).”

Sahadah (112", 112", 113") is a loan from the Syriac suhdi,”' whose etymon is
the Greek poptiopiov.

Usanna (112") is a transcription of the Greek ®cavvd, whose etymon is the
Hebrew K3 79101 (hosiah na’).™*

Mirzabbah (112%) is a loan word from the Aramaic XD (fem. RndTM;
marézopa’, marézapéti’).>>

Hunafi’(112") is a loan word from the Syriac ~_asw (hanpé, sing. hanpa).™

Subh (113") is a loan word from the Syriac ~ssax. (57bAa).”°

Amin (113") is a loan word in Arabic from the Hebrew MR (“amén), very
probably without mediation, although in certain ecclesiastical or monastic con—

45 Siegmund Fraenkel, Die araméischen Fremdworter im Arabischen, Hildesheim — New York: Ge—
org Olms, 1982 (= Leiden: E: J. Brill, 1886), pp. 274-275. About the Semitic cognates of this term,
see Giuseppe Furlani, ,,I termini mandei per tempio, santuario e chiesa”, in Studi orientalistici
in onore di Giorgio Levi della Vida, Roma: Istituto per I'Oriente, 1956, I, pp. 342-348.

46 Wolfram von Soden, Akkadisches Handwdrterbuch, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1985, 1,
pp- 191b-193a. Cf. Heinrich Zimmern, Akkadische Fremdwdrter als Beweis fiir babylonischen
Kultureinfiuss, Leipzig: Typis A. Edelmanni, Typogr. Acad., s.d, p. 8

47  G. Graf, Verzeichnis, p. 88. ;

48 Cf. G. Graf, ,,Wie ist das Wort al-Masih zu iibersetzen?”, Zeitschrift der Deutschen Morgen—
landischen Gesellschaft 104 (1954), pp. 119-123.

49 Cf. A. Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur’an, p. 294.

50 S. Fraenkel, Die aramaischen Fremdwdrter, pp. 276-277.

51 Cf.sin embargo Graf, Georg, Verzeichnis, p. 68.

32  G. Graf, Verzeichnis, p. 16.

53 Marcus Jastrow, A dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the
Midrashic Literature, 2 vols., Jerusalem: Horeb, s.d. (= New York: Pardes House, 1959), II,
p. 840b.

54 Cf. Juan P. Monferrer-Sala, ,,Hanif < hanpa. Dos formas de un mismo concepto en evolucion.
Notas filoldgicas en torno a un viejo problema®, Anaquel de estudios arabes, 14 (2003), pp. 177-
187. :

55 Cf. Juan P. Monferrer-Sala, ,,Notas lexicograficas sobre textos arabes extraislamicos”, estudios de
dialectologia norteafricana y andalusi, 9 (2005), p. 82.
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texts, following the Arabic-Islamic occupation, there could have been mediation
through the Greek qunv or possibly the Syriac s~ (2min).”

5.4. Neologisms
Sadig (110v, twice, 111r, 111v, 112r, on 3 occasions, 112v, in 3 occasions; 113r, on
2 occasions). The formation of the neologism sadig has been explained elsewhere
through the following sequence: < gr. dikaios < heb. saddig < heb. nazir.’

Al-Sayyid (1117 to refer to the Lord (Jesus), cf. 0 k0ptoc (Incodc).

Kuttab (1117, 1117, 112") is equivalent to the Hebrew 0°190 (séférim), through
the Greek ypopporeic.

Yasia‘b. al-insan (112°) is the translation of Tncodg vi0g 10D avdpdnov, from
which 0 v10g 100 av¥panov is a calqued Aramaic expression W2 13 / XY 2 (bar
nas/bar nasa’)>®

Ab (112%) to refer to (God) Father, cf. (@eoc) [Matep.

6. Verb forms™

Although in general this manuscript follows the patterns of Classical Arabic, there
are instances of the incorrect use of personal verb forms. The desinence of
the oblique case {-/n} appears in the context of the nominative function: e. g.
fa-qatali-hu al-malayin(a) < fa-qatali-hu al-mali‘ina (113"). Other pseudo-
corrections are as follows:

We also note the lack of desinence realisation {-na}, as a consequence of the
loss of the imperfect modes: e.g. kdnid yadhuli < kana yadhulina (1107),
tagadamu < taqaddamina (111%). As a result of this loss of imperfect modes, we
have one case of hyper-correction as model discrimination of the 3rd personal
singular apocopate is not applied following /am in the paradigm ykwk in accor—
dance with the rules of Classical Arabic: e. g. Jam yamit < lam yamut (112").%°

It mixes a modal in the syndetic coordination, owing to the translating tech—
nique of verbatim, producing irregularity in the agreement between subject and

6 G. Graf, Verzeichnis, p. 14.

7 See on this issue Juan Pedro Monferrer-Sala, ,,Marginalia senutica. II entre la tradicion y la
lingtiistica™, Aufa Orfentalis. Revista de estudios del Proximo Oriente Antiguo, 25:1 (2007), pp. 115-
119.

58 Geza Vermes, ,,The use of w1 72 / X1 12 in Jewish Aramaic”, in Matthew Black, An Aramaic
approach to the Gospels and Acts, Oxford: Clarendon Press, 1971, pp- 310-330. See also Maurice
Casey, ,,The use of term ‘Son of Man’ in the Similitudes of Enoch®, Journal for the Study of Juda—
ism 7 (1976), pp. 11-29.

59  Joshua Blau, GCA, pp. 144-201 §§ 35-102.2; Bengt Knutsson, Judicum, pp. 119-136; Federico
Corriente, Sketch, p. 100-120 §§ 6.1.0-6.6.6; Federico Corriente, Introduccion a la gramatica
comparada, pp. 51-63 §§ 2.3-2.4; Carl Brockelmann, Grundrif, 1, pp. 504-642 §§ 256-273; William
Wright, Comparative Grammar, pp. 161-285.

60 J. Blau, ,Hyper-Correction and Hypo-Correction (Half-Correction) in Pseudo-Correct Fea—

tures”, Le Muséon LXXVI (1963), p. 364. Cf. J. Blau, GCA, pp. 260-264 § 171.2.1.

5
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verb, as well as an incorrect construction in the modifying verb + main verb pair—
ing: kanii gad ya‘qidd wa-sard < kanat ta‘qidu wa-sarat (1117).

Lack of subject-verb agreement: kani siah < kana(t) si‘ah (111%), yahlika hila
< yahliku ha’vla’ (1117), wa-halg intafa‘d wa-sabbahi < wa-halqun intafa‘a wa-
sabbaha (112"), which can also be detected in the sequence kana al-halg yashadi
< kana al-halq yashadu (113").

In non-personal forms, the active plural participle of the 1st form, 727/, always
appears in oblique case in a nominative context: e. g. wa-kani ... gayilin(a) < wa-
kand ga‘ilina (111"), wa-kana sab katir ... qayilin(a) < wa-kana sa'b kafir ...
qa’ilana (111%), fa-saha qayilin(a) < fa-saha ga’ilina (111°).

7. Prepositions

Use of the pairing hatta + an (110"), fusion in minagii of the pairing min + ag/
(1117, on 2 occasions; 111", on 2 occasions; minagli-na in 112°, 113%), although it is
written correctly as min a8/ (111%).

8. Syntagmatics

In nominal and verbal constructions, in its various sentence and prepositional pos—
sibilities, we find characteristics pertaining to the corpora of Arab-Christian texts
represented by translations of originals into other languages, in which syntactical
calque is constantly detected, together with amplifications or reductions, and ex—
pansions. Elsewhere we note variants or interpolations introduced by the author
in a constant asyndetic framework, and, as well as the other cases of pseudo-
corrections included in §§ 5 (introductory lines) and 6, incorrect usage in relative
constructions: e. g. hatta an rakaba-hu min katrat al-sugid kani gad ya‘qidi <
hatta an rukaba-hu katrati al-sugud allati kanat gad ta‘qidu (111") and fa-ama hala
mupalifin(a) alladi < fa-amma ha’ula’i muhalifina alladina (1117); the latter ex—
ample also reveals an absent mark following the presentative amma: fa-amma
hiila muhalifin(a) < amma ha’ula’i fa-muhalifiina.

In this type of text, represented by translations, the modes classified as ‘loan-

translations’ are of particular interest’,(" and are listed and classified below:

LITERAL

Soot 3¢ kai entotevoay, S10TdkoBov sl Cisiay Jate ) giagl ol Wl 10
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ov Aapfaverc

10

61 See on this issue J. Blau, GCA, I, pp. 54-58; 11, pp. 354, 401, 420, 454; and III, p. 569.



98 Monferrer-Sala

G’cmfh ovV €Ml 70 TETEpU’YlOV 70D 1epod,
va avodey fic ercupowng Kol 7
£DAKOVOTE GOV TC PIIUCLTOL TAVTL TR
Ao d1i youp 10 maoy e suveAnAvdaot
TAGOL 0 QUAOL UETE Kol TV £FVAV

£0TNOOV 0LV 01 TPOELPTLLEVOL
Ypoppatels kol Papiooiot TOV
lIaxoBov nt 1o Trepvylov 10D vaoD,
kot Expoav ot kol einay Skoue, @
navteg netdecdou dpeilopey, €nel O
Aowog mhavdton onico Tnood tod

otV pOYEVTOG, AmdyyEtAov MUV Tic 7
topa 100 Tncod

Gpopev 1ov dikatov, 611 Shoypnotog
MUV EGTIV TOLVLV TC YEVALOTO TRV
EPYOV QVTBY PoryovToL

kot Edeyov cAAAo1g Mddompey
ToxoBov tov Sikaiov

kol AaBov Tig an’ adTdv, £ig TV
yvagéav, 1o Edkov, &v @ dmomiéler to
AT TIVEYKEY K0T THG KePOARC TOD
dukatov, kol oVTme EpapTOpNoEY

G Kol ToVG Iou8mmv ELOpOVOg
doEalewv taumv elvon mv altiov THhg
TOLPOPTILLOL LETC TO HOPTOPLOV CVTOD
noAopkiog the Tepovsodniu

Ml&}ki&g‘:’\d!
ux;d]ta.wjdjsunﬁ.]_)q.kﬂ
zeadl Jal (e 0¥ eS8
a ) o Bl TS ) gaass

ad (g yill § S | g8 la
) saliad . Sl 4 8 Del b
Col 5 Ul U i (Gaaea by olila
;ﬂ;d‘qwmdsu“_}uh
34 Gl U palé Gglead) & gu
g s b

ise Jla M Y Gl My
| Sk pellect 3,5 (g )

Q@HJMMSE
32 |

el

g AaSally o e | S 2 gl

Can Dy Qs S 238 atalg
il

SIMPLIFIED
MoAA®Y obk kol 1dV  Gpyoviev ) gial elug e 88,
TIGTEVOVIMV
WITH MINIMAL CHANGES

Ano 100 nrepuyiov BePAficton E_,U?Lm 18 JSell B e bl 1ge agd

rnv npog Yavatov memAfjydor avtov
16T0pNKdTOC

0 ovopasdeig V1O TAVTOVY Slkotoc Gmd
TAV 10D KVPLOL YPOVEV LEYPL Kol HudY

wbajmj

w@“ﬁuﬂ‘aﬁm&.\h

oY) uﬂajtn;)aw

11

12

15

16

18

19



«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s Historia ecclesiastica

ovtog 8¢ £k KkolMog uUMTPOC EVTOD
orytog v

olvov kol oOlkepo ovK Emiev ovdE
guyvyov fpaocev, Eupdov  Eml TNV
KePOANV adTOD 0K AvERN, EAatov ovk
nAetyorto, kot Badaveln ovk éxpHooto

TOpoKOAODUEY G, €micye TOV Acdv,
enel enhovnin eig Incodv, Gg adTod
ovtog 100 Xpilotod

TopoKEAODUEY 8 TETGUL TAVTOG TOVG
eAM¥ovTag €1g TNV MuEpoV ToD mAGKO
nepl Incod

KO GeRPivoTo eovii neydn

Kol o0T0G KanTon €v 1@ ovpovd £k
de€udv thg peyahng Svvapemg, xod
uéAder Epyecdon Eml TOV VEQPEADV TOD
0VPHVOD

TOTE TMOALY Ol OOTOL YPOLUUOTEIC Kol

Qopoaior mpog GAAfAovg  EAeyov
KOLK®C ETOMGUEY oLV
poptuploy  mOPUoKOVIES TH  INcod

aAhe avoPavteg kotafailouey odToV,
vo poPndévreg un motedowoy

¢

\ . ’ n a” \
kol £xpafov Aéyoviec ® @, kol O
dikanog énhoviin

avofavteg 0dv kotePoiov Tov dikoiov

oAAo oTpagelg ke T YOvorTo Aéymv
nopoxod®, kOple Uee motep, OQEC
aDTO1E OV YOLp OLOUGLY TL TOLOVGLY

nv 81° 0vdev Etepov aToig cvUPfivor 1
S0 70 kot ohTOV ToAUNTEY dyog

o % ey e (1S 138 Uala

Vs iy o Saay ol pd A
le a ol ugay dad dad S
Jaa ¥y b g mude Wy A

A

g s 1= .ﬁe.g_‘z\j e i) C:él
C_,_mm“dﬁi;\j]\j_g

&éhwaséﬁuihbﬂ—\ﬂ
t}uud;.mc..aﬂ] ‘aLJ\a"'ch

Ol (= ;Lu.u.“ Lﬁ L)""'“A t-}“u
S b o ve sy sl ke

pirans JB (e il g QUKD M
sljua ) Lata L b aad
Q¥ amai (Sl g aed
Vo LY e 5ad 358 (e 4n sl

L aal 45 (et

2 Liagl Baacall g4l ) glE | saliad

(ES
Jaud (Y s ga yhag
R S e e =S ST
u‘_, Z.;;‘JL' St JEg ua_)'}”
N Gadll 1 g [ael] aY)

'l_,:_h.a.u‘..alj‘).hu

Gaaall

L.fl.ua‘ L;J.‘.'I o‘_,.\.u _)Alv L....\.muo'}'

Jadl

99

10

10

13
13

14

15

16

16

10



100 Monferrer-Sala

WITH EXPANSIONS
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9. Textual analysis

The Arab version of the ‘Martyrdom of Saint James’, as indicated in the previous
paragraph, is practically a literal translation, which includes changes and varia—
tions as regards the original Greek text contained the Ecclesiastical History of
Eusebius. The summary tables included below list the variants between the Arab
and Greek texts, divided into sections.®

We should clarity that these variants, which differ in terms of type and degree,
correspond to different textual motives. Hence, in the third section, for example,
variant 1 is really a reductio of the Greek text, whereas in the 2nd and 3rd sections
they are interpolations included by the Arab translator. Moreover, in section 3,
the anthroponym Awsabiyis represents a bad interpretation rather than the cor—
rect Hegésippos offered in the Greek text. Along these same lines, in section 20,
variant 1 includes a variant because it is in fact a kind of hyper-correction made by

62 Eusebius, Historia ecclesiastica, ,Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten [drei]
Jahrhunderte®, 3 vol., Leipzig: Teubner, 1903-1909; Eusebius, Historia ecclesiastica, ed. G. Bardy,
Euséebe de Césarée. Histoire ecclésiastique, 3 vols., ,Sources chrétiennes™ 31,45,55, Paris: Cerf,
1952, 1955, 1958.



«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s Historia ecclesiastica 101

the Arab translator, who changes the name included in the text, I6sépos, which is
the direct source of Eusebius, for the latter.

Furthermore, the brief introduction to the ‘Martyrdom’, which the Arab ver-
sion refers to appropriately as ‘History’ (gissaf), and its final section, both sepa-

rated in our edition by three asterisks, are not included in the Greek text.
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9. Edition
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10. Translation

/110%/ This is the history of the apostle St. James and his death, as passed down to
us by Eusebius b. Mutaqamis.' It is the one referred to [in] chapter twenty-three
[of the second book] about the temple, saying:

# ok ok

1l

23]

3 Firstly, we must remember what Clement said: that they threw the apostle
down from the top of the temple and killed him with a stick. Furthermore, he
referred us to and expounded the events /110" with fidelity. [All this] has
reached us [through] a man named Eusebius.

4  This St. James the apostle is the brother of the Lord,” who was the head of the
church.® And for this reason all people called him “Just’ from the arrival of
our Lord and even now many still call him St. James [the] ‘Just’.*

5 But he was a saint from his mother’s breast, because he never tasted fer—
mented drink (muskir), nor did he eat sacrificed meat (dabihah), no blade
[ever] shaved [the hair from] his head, nor was he ever anointed with balsam,
nor did he bathe.

6  But he entered the ‘holy place’ that was his dwelling place and he had no lux—
ury, only a cloak.” He would enter the temple alone and begin to pray. Those
who entered after would find him in the corner praying, asking God to forgive
the people until his knees, from being down on bended knee for so long
/111"/, became emaciated and like the knees of a camel for he spent so much
time kneeling down before God.

7  For the goodness of his virtues and his holiness he was called ‘Just’ and ‘Head
of the people’ truthfully, as the profet said of him.

8 There was a group of people, different from the others described, who, wish—
ing to find out more, asked him ‘tell us, is Jesus the Saviour?’

1  We do not know where the kwnyah Ibn Mutagamis comes from, since there is a lack of
information on Eusebius’ family, see D.S. Wallace-Hadrill, Eusebius of Caesarea, pp. 11-12.

2 Ahd al-Rabbis the translation of the Greek 0 6.8ehog 100 xupiov.

3 This is our rendering of the syntagm gayyim al-haykal, since the Greek text gives the reading
Sradeyeton ™y exkAnoiov. The literal translation ,the chief of the temple®, is lacking in Sitz im
Leben.

4 A collection of information on this character were gathered by William Scarborough, ,, James the
Just®, Journal of Bible and Religion9:4 (1941) 234-238.

5 Cf. Num 6,1-21. On the Nazireate, see G. Delling, ,,Nasirder”, en Bo. Reicke — Leonhard Rost
(eds.), Biblisch-historisches Handwdorterbuch (BHH), Gottingen: Vandenhoeck and Ruprecht,
1962-79, 11, pp. 1288-1289. g

6  Sadiq wa-mutagaddim al-suGbis the adaptation of the Greek 0 dixauog koi mPhiog.
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It is true that some believed Jesus was the Messiah, the Lord. But this was not
so of the opponents we have described, who did not believe in him nor in the
resurrection nor in the day of his arrival, which will deliver to each in accor—
dance with his actions. But those who believed did so thanks to Saint James.
Many of the principals believed.” A great crowd of Jews, scribes and phari—
sees® /111"/ said: ‘those whose hope is placed in Jesus will err’ and going be—
fore Saint James they said to him: ‘contain the people, since they are in the
wrong about Jesus, since they say he is the Messiah.” You must turn away all
those who come here over these next few days to celebrate the Resurrection
of Jesus, because we trust in you. We, and all the people, bear witness to
[your] justice.

Take all these people so they are not led astray by Jesus because we will all
follow you. Stand at the highest of the pinnacle of the temple to show yourself
from on high and all the people will you're your words because all the tribes
and peoples are coming because of the Resurrection.

The scribes and pharisees stood Saint James at the top of the temple and
shouted at him: ‘Oh Just! Tell us [what to do], because we trust in you and fol—
low you, because all /112/ the people have been led astray, following Jesus the
crucified. Tell us, who is the gate of Jesus?”."

Then he responded in a great voice, saying: ‘why do you ask me about Jesus,
the Son of man? Jesus is sitting in heaven, at the right hand of the almighty
power and, when it is time, he will come on the clouds from heaven’."

Some took this opportunity]2 and glorified God through the testimony of
Saint James, saying: Hosanna Son of David/” Then the scribes and the phari—
sees said to each other: ‘we did wrong asking him to give testimony to Jesus!
But we shall go up there now and throw him down so the people are afraid
and no one believes him’.

Then they began to shout: ‘the Just has also been led astray!” and what Isaiah
said came to pass when he said: Say ye of the righteous, that it shall be well
with him: for they shall eat the fruit of their doings."*

Then they went up to [the place of] the ‘Just” and threw him /112"/ down, say—
ing to each other: ‘let us stone James the ‘Just’!’, They took rocks and they
began to stone him, because he did not die when they threw him down, but

Cf. In 12:42.

On this group, see D. Goodblatt, ,, The Place of the Pharisees in the First Century Judaism: The
State of the Debate™, Journal for the Study of Judaism 20 (1989), pp. 12-30.

CE:In12:19;

Cf. In 10:9.

Cf. Mt 26:64; Mk 14:62. Cf. Acts 7:56.

Intafadis a free translation of the Greek nAnpogopniéviav (<mAnpo-eopiw).

Mt 21:9.

Isa 3:10 (LXX).
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rather knelt down on the ground and said: ‘I beg you Lord God our Father,
forgive them for they know not what they do!”."®

17 When they were stoning him, one of the priests whom they called ben Rihab
b. Rahabin of whom the prophet Jeremiah had given testimony,'® shouted:
‘What are you doing? Leave him, because the ‘Just’ is praying for us.

18 Then, one of them took an iron bar from the fuller and struck the Just on the
head thereby ending his martyrdom. They buried him at the edge of the tem—
ple, where there is a column standing, becoming a testimony for the Jews and
the Pagans to the truth that Jesus is the Messiah, the son of God. Then,
Vespasian annihilated them.

19 Clement and Hegesippus referred to this. They /1137 admired [the Jews] be—
cause some of them testified for St. James for [his] justice; some Jews even
praised him for the wisdom [he possessed]. After his martyrdom, this was the
cause of the destruction of Jerusalem, and for no other reason, this happened
to those who committed such an act.

20 Then Eusebius'’ recorded [it] jealously and wrote of this martyrdom and eve—
rything that befell the Jews as punishment for what they did to James the
‘Just’, who was the brother of Jesus, the Messiah, given that he was the most
just and virtuous of them all.

The evil ones killed him. For this reason he became just and in heaven he prays
for all of us, begging Our Lord Jesus the Messiah, whose is the kingdom, the
power and the glory forever and ever. Amen. End.

15 Cf. Lk 23:34. Cf. Acts 7:60.
16 Jer 35:2-19. :
17" Awsabiyts, opposite the Greek text, which reads Tdonmoc, i. e. (Flavius) Josephus.



